
Истории из жизни деревни

Текст записан в июле 2002 г. в д. Еремеево, отглоссирован М. Н. Усачёвой
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Один раз тоже был сенокос.
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Папа рассказывал, когда он был еще молодой.
3  Seni

seni
там

 

 pə
pə
cit

 

 vəli
vəl
быть

 -i
-prt

 -0
3

 

 ət'i
ət'i
один

 -0
-nn

 

 mužyk
mužyk
мужик

 -0
-nn

 

 ,  og
o
neg.npst

 -g
-1

 

 təd
təd
знать

 

 kyǯ'
kyǯ'
как

 

 sijəs
sij
тот

 -əs
acc

 

vəli
vəl
быть

 -i
-prt

 -0
3

 

 šuəny
šu
называть

 -ə
-prs.3

 -ny
-pl

 

 no
no
но

 

 tože
tože
тоже

 

 .  

Там был один мужик, не знаю, как его звали, но тоже (все равно).
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Вот, стал, когда у них был перекур, ему захотелось в туалет.
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И везде были комары, и не знает, куда деться.
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И решил он взобраться на дерево.
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А внизу росла малина.
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Он поел малину и залез наверх.
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У него живот болел, и его хорошенько пробрало.
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А девушки там же...
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И женщины пришли под дерево.
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Ой, девушки, тут малина, малина.
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Стали собирать там.
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Ой, а это кто на нее (малину) так смог насрать-то?
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Тоже есть еще (история) про одного мужика.
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Тоже он постоянно только врет.
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Однажды точно так же женщины сгребают сено.
18  I

i
и

 

 etijə
etij
вот.этот

 -ə
-na

 

 ,  tani
tani
здесь

 

 tože
tože
тоже

 

 kurtəny
kurt
сгребать.сено

 -ə
-prs.3

 -ny
-pl

 

 .  

И это, здесь тоже сгребают сено.
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И он идет мимо них.
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Они...
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Ооо! Петр, что ли, его зовут?
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"Петр, Петр, наври нам что-нибудь!"
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Петр говорит: "Некогда.
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Соль привезли».
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Женщины грабли побросали, в магазин побежали за солью.
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Соли ведь тогда не было.
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Пошли соль покупать.
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Пошли, а зря: соль не привезли.
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Он ведь обманул.


